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1. IEPEAMOBA

Camocriitna pobota 3m00yBadya BHIOI OCBITH — 1€ TPOIEC aKTHBHOTO,
[UIeCHpSMOBAaHOr0 HaOyTTs 3100yBadeM BHINOI OCBITH HOBUX JUIS HBOTO 3HAaHb 1 yMiHb 0e3
Oe3nocepennboi yyacti BuKiagadiB. CamocriitHa poOoTta 37100yBava BUIIOT OCBITH MOBUHHA OYTH
KOHKPETHOIO 32 CBOEIO CIPSIMOBAHICTIO 1 CYNIPOBOKYBATUCS €PEKTUBHUM KOHTPOJIEM 1 OI[IHKOIO
ii pe3ynpTaris.

AbGu 3100yBaui BUIIOI OCBITM peani3yBajl CBOi HAaBUYKH Ta BMIHHS Yy TEPEKIIai,
HeOOXIIHO CTAaBUTH YITKI IUI1 Ta 3aBIAaHHS, 34 IO BIANIOBIIAac BUKIagad. BUKOHAHHS caMOCTIHHOT
pOOOTH € BaXXJIMBOIO CKJIQJOBOIO YAaCTHHOIO 1 OCHOBOIO MIITOTOBKM MalOYTHBOTO (haxiBIis,
OCKUJIBKM M€Ta CaMOHAaBUYaHHsS — OMAHyBaTH HOBI 3HAHHS Ta BMITH BUKOPHUCTOBYBATH iX Ha
npaktuii. CamocTiiiHa po6oTa 3 iHO3€MHOT MOBH BHPIIIIYE TaKi 3aBJIaHHS:

- yIOCKOHAJIEHHS 3HaHb, HABUYOK 1 BMIHb HA0YTHX Ha IPAKTUYHUX 3aHATTSX;

- PO3MIMPEHHS JIEKCUYHOTO Ta FPAMAaTUYHOIO 3aracy 3/100yBayiB;

- PO3BUTOK TBOPUYHUX 3/110HOCTEH;

— 3aKpITUICHHS 3HAaHb Ta aHAII3 MPONUIEHOTO MaTepiay.

3[aTHICTh 0 CaMOHABYaHHS BeJie 3/100yBayiB BUIOT OCBITU JI0 OUIBII JOCKOHAJIOTO Ta
YCIIIIHOTO BOJIOAIHHSI MOBOIO, ii JIEKCHYHOIO Ta IPaMaTUYHOIO CKJIAZ0BOI0. 3/100yBau BUHUTHCSA
(dbopMyBaTH HaBUYKM BUKOHYBaTH aJCKBATHUH TMEpeKIaa 3 YpaxyBaHHIM COIIOKYIbTYPHHUX
ocoOymBOCTEH, cielr(iky aHTJIOMOBHUX TEKCTIB IOPUAUYHOTO JTUCKYPCY Y Tally31 MIKHAPOIHOTO
Ta HaIlOHAJBHOrO (BHYTPIIIHBOTO) TpaBa, a TaKoX, (OPMYIOTHCS HABUYKU ONAaHYyBaHHS
JIHTBOETHOKYJIBTYPHUMH  3aC00aMH  YCHO- Ta IHCHhbMOBOMOBJIICHHEBOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIII] Ta 11 aIeKBaTHOTO JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIATY.

2. MOAACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

JInst yCHinrHOTO BWKOHAHHS CaMOCTIHOT po0OoTH, 3100yBadi BHIIOI OCBITH MarOTh
YCBIIOMHUTH, 110 BOHA € HEBIJ €MHOI0 YaCTUHOIO HaBYAJIbHOI POOOTH, METa SKOi MOJIATaE B
MIIBUIIEHI O0O0I3HAHOCTI, BJIOCKOHAJEHHS TEOPETUYHUX 1 TMPAKTUYHUX HABHYOK Yy cdepi
MaiOyTHBROT TIpodecii; YMIHHS CHCTEMAaTH3yBaTH, IUIAHYBATH, KOHTPOJIOBATH M PEryJIIOBATH CBOIO
TUSUTHHICTE 0€3 JOITOMOTH M KOHTPOJIIO BUKJIAJada € HEOOXITHUM ISl CAaMOOPIEHTOBHOCTI Ta CaMOaHAII3y
MalOyTHBOTO (haxiBIIsL.

B pe3ynbTaTi 3/1iCHEHHS] CAaMOCTIHHOT poO0TH 3 HaBYAIbHOI AUCIUIUTIHN «Opunnanuii
nepexyaa y 3100yBada BUIIOT OCBITH TIOBUHHA C(OPMYBATHCS IUTICHA CUCTEMA YSABJIEHB PO CBOT
3Mi0HOCTI Ta BMIHHSA IX BHKOPHCTOBYBaTH. 3700yBadyi TOBHHHI HE TUIBKH PO3YMITH
3ampoIOHOBAHI BHKJIaaadeM IiIl, a ¥ gopmyBaTu iX camoctiitHo. Camoperysiis 3100yBada
BHIIIOT OCBITH mepeadavyae BMIHHS IPOTpaMyBaTH CaMOCTIHHY HaBYAJIbHY JisJIbHICTD.

MeTtonuyHi peKoMeHAallili 40 cCaMOCTIHHOT Ta 1HAMBIAYAIbHO-KOHCYIbTAIIMHOT po0oTH
MICTSITh 3aBJAaHHS MUCHMOBOTO Ta YCHOTO XapakTepy, sIKi BHHOCATHCA Ha CaMOCTIHHY po0OOTYy,
nepesik HeOOXITHUX JITepaTypHHUX HKepes, MeTOUYHI PeKOMEH IaIlil 0 BUKOHAHHS CAMOCTIHHO1
Ta IHAMBIAYAIbHO-KOHCYIbTALIIHOT pOOOTH.

OckinbKu camocCTiiiHa po0OoTa - 11e pI3HOBHU/ MI3HABAIBHOI AISUTBHOCTI, TO i AiSUTBHICTH
KOHTPOJIIOEThCSl BHKIanaueM. HaBuanbHuid MaTepiasl, 3acBO€HUI 3700yBauamMu y MpoIieci
CaMOCTiHHOT pOOOTH, BAHOCUTHCS Ha MIJCYMKOBHI KOHTPOIb MOPST 13 HABYAIBHUM MaTepiajioMm,
SIKUI OMPallbOBYBABCS Y MPOILIeCi MPOBEACHHS MPAKTHUHUX 3aHSITh.

3. TEMATUYHUM IUVIAH

Ne ni/m HaszBa temu
1. Definition of legal translation. The Constitution.
2. The nature of legal discourse and features of legal vocabulary translation. Courts

Court translation as a special kind of legal translation. Translation in civil
proceedings.




4. Court translation. Translation in criminal proceedings.

5. Texts of international law and their classification. Trial.

Translation of legal documents of different legal systems. Proceedings after the
trial.

7. Translation of legal documents of Great Britain. What constitutes an offence.

8. Translation of legal documents of the USA. Criminal law.

9. Features of international agreements terminology. Tort law.

10. | Translation of international organization documents. Contracts

4. TEMH JJI51 CAMOCTIHHOI'O OITPAIIIOBAHHSI
Tema 1. Definition of legal translation. The Constitution.
Kniouosi mepminu ma nousmms: The concept of legal translation. The importance of legal
translation nowadays. The tasks of legal translation. Practices of translating legal texts.
Difficulties in translating legal texts.The Constitution in legal sense. Constitution. Basic types of
legal translation. Language of law and classification of its constituent parts. Features of legal
linguistics.

Tema 2. The nature of legal discourse and features of legal vocabulary translation. Courts.
Kniouosi mepminu ma nonsmms: Language of law and classification of its constituent parts.
Specific character of legal texts translation. Courts. Requirements for the translator of legal texts.
Legal translation in the system of translations. Modern tasks of legal translation. Features of
translation in court proceedings. Types of legal translation. Terminology used in translation
theory.  Compliance with legal terminology: borrowings, clarification, term formation.
Translation of legal vocabulary related to international law. Translation of judicial vocabulary
and vocabulary of administrative law. The features of Ukrainian legal terminology and its
translation into English. The organization of the federal courts today.

Tema 3. Court translation as a special kind of legal translation. Translation in civil
proceedings.

Kniouosi mepminu ma nowsmms: Features of translation in court proceedings. Specifics of
translation in civil cases. Civil procedure in Ukraine. Role of the translator in court proceedings.
Features of translation of court decisions. Translation of documents submitted to the court. The
features of translation of court decisions (resolutions, decisions). Translation of documents
submitted to the court in civil proceedings. Civil justice is administered in Ukraine. Courts of first
instance.

Tema 4. Court translation. Translation in criminal proceedings.

Knrouoei mepminu ma nonamms: Features of translation of documents in criminal proceedings.
Adaptation of text to the specifics of certain legal systems. Criminal justice. Crime. Distinction of
crimes. The study of criminology. Crime in Great Britain. Principals and Accessories. Legal
vocabulary used in criminal cases. Legal vocabulary used to cover “white-collar crimes”.
Features of Ukrainian criminal legal terminology and its translation into English. Role of the
translator in litigation.

Tema 5. Court translation. Translation in criminal proceedings.
Knrouosi mepminu ma nonamms: Texts of international law and their classification. The concept
of international law. Types of sources of international law. Trial. Translation of contracts of
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international economy. Classification of international treaties. Structure of international
contracts. The law of international treaties. Translation of international agreements.
Interpretation of an international agreement. Disputes concerning the interpretation of an
international agreement. Classified international law. The features of international agreements
structure. The main steps in trial. An investigator.

Tema 6. Texts of international law and their classification. Trial.

Knouoei mepminu ma nousmms: Specific features of English and Ukrainian legal systems and
languages. Features of Ukrainian legal terminology system and its translation into English.
Proceedings after the trial. Comparative characteristics of the Anglo-Saxon and Romano-
Germanic legal system. Translation as a linguistic and a cultural phenomenon. Sources of the Law
of Ukraine. Historical and cultural preconditions of the "translator’s false friends". Distribution,
collection, permutation. Legal texts. Post-trial proceedings. An attorney.

Tema 7. Collapsing the translation of legal documents and their features. Proceedings after
the trial.

Kniouosi mepminu ma nonamms: Sources of law and legal terminology of Great Britain. Language and
style of British legal documents. What constitutes an offence. Legal system of England. British Constitution.
Judicial system of Great Britain. Interpretation and features of translation of precedents. Name the main
differences between the Romano-Germanic and Anglo-Saxon legal systems. Describe the international
styles of communication. Give examples using UK legal documents. An offence. A liability.

Tema 8. Translation of legal documents of Great Britain. What constitutes an offence.
Kniouosi mepminu ma nonssmms: Translation of legal vocabulary related to US domestic law. The
complexity of translating American realities. Criminal law. General characteristics and
classification of sources of US law. The importance of precedent in US law. American type of legal
system. The Constitution of the United States of 1787. History of acceptance. The Bill of Human
Rights (1791) and its significance for Americans and all mankind. Name the sources of US law
and give a description. Discover the essence of the concepts of translation and intercultural
communication. Name and comment on the methods of translating realities on the examples of
major sources of US law. Criminal law.

Tema 9. Features of international agreements terminology. Tort law.

Knrouosi mepminu ma nonamms: Translation of international agreements. Classification and
structure of international treaty. Tort law. Use of lexical and grammatical transformations in the
translation of legal texts. Syntactic and semantic structure of document sentences. Difficulties of
international agreements translation. Classification international treaties. Language of
international agreement. Elaboration of terminology of international agreements. A treaty. A tort
law.

Tema 10. Translation of international organisation documents. Contracts

Kniouosi mepminu ma nonsmms.: Classification of international intergovernmental organizations.
Features of the language of UN documentation. Features of translation of legal texts of the OSCE,
CoE and EU. The United Nations, the Security Council and the International Court of Justice.
Features of vocabulary and terminology of UN documentation. The International Court of Justice.
Features of vocabulary and terminology of UN documentation. The International Court of Justice.
Features of the language of UN documentation. The Charter of the UN. Define the term
"unrecorded lexicographic sources”. The definition of the term "fixed counterparts"? Give
examples from international documents. The ways to compensate for differences in speech forms
of translation.



o. TEKCTHU 1JI1 CAMOKOHTPOJIIO

Criminal Proceedings in Ukraine
Exercise 1. Read and translate the text. Find the synonyms or antonyms of the words in the
box and present them in a written form.
defense, physical, take part, slow, partial, guaranteeing, liability, perform an illegal
action, not guilty, under, consist of, instituting, pretrial, execution, interrogatory body, activities,
informed, apprehend, provide with, enough, proof, reconsider, refuse, liberate, stay, go on,
official, accusation, under arrest, conditions, concerning
The task of criminal judicial proceedings in Ukraine is the protection of rights and legal
interests of the participating natural persons and legal entities, as well as fast and full crime
detention, disclosure of the guilty and the ensurance of accurate application of the law in order to
bring to criminal responsibility every person who has committed crime and not to punish any
innocent person. According to the Criminal Procedural Code of Ukraine criminal proceeding is
composed of several stages: 1) initiation of a criminal case; 2) preliminary investigation; 3) passing
the case to the court; 4) trial; 5) procedure in appeal; 6) cassation procedure; 7) enforcement of the
judgment. The starting point for a criminal case to be initiated is the moment when the inquest
body, the investigator, the procurator or the court gets a statement reporting acts that suggest
criminal actions or is notified that a crime has been committed. The inquest body may detain the
suspect for 72 hours. The arresting authority must also submit to the prosecutor within that period
of time the factual information upon which the detention was based along with any sufficient
evidence. It is then up to the prosecutor to review the case and issue a formal arrest warrant. If the
prosecutor denies to issue an arrest warrant, the detained person must be released. If an arrest
warrant is issued by the prosecutor, the individual will remain in physical detention as the case
proceeds. Thereafter, formal charges will be filed against the defendant. Formal charges also can
be filed against an individual who is not yet in custody. Such individuals might then be arrested
and detained or might alternatively be subjected to some less restrictive form of preventive
measure. Based on changed circumstances or new information, the investigator or the procurator
may change the form of preventive measure to be applied to the defendant.

Exercise 2. Translate the words in a written form. Learn the words by heart. Read the text
below.

judicial power

to supervise

judge

judgment

legal proceeding
jurisdiction
interpret
interpretation

apply

the Supreme Court
local

appellate [o'pelot]
to appeal

Economic court
courts of first instance
trial courts

reason

to administer justice
to resolve disputes




people’s assessor
juror

ajury

immunity

JUDICIAL SYSTEM IN UKRAINE

Judicial power in Ukraine is based on the Constitution. It is an independent branch of
state power created to solve legal problems between

the state and citizens, citizens and legal persons; to supervise over constitutionality of
laws; to defend citizens’ rights in their relations with bodies of state power and officials; to
supervise citizens’ rights in the course of investigating crimes and conducting operational search
activity; to establish the most significant legal facts.

Judicial power is realized by judges in the form of civil, criminal, economic,
administrative as well as constitutional legal proceedings. Thus, judicial system is an aggregate of
all existing courts in Ukraine. They have jurisdiction over all legal relations that appear in the state.
The system provides availability of justice for every person. The courts interpret and apply the
laws created according to the Constitution of Ukraine. Their decisions are made on behalf of
Ukraine and are obligatory for enforcement on the entire territory of the country.

Judicial proceedings are administered by the Constitutional Court of Ukraine and courts
of general jurisdiction.

The Constitutional Court of Ukraine is the sole body of constitutional jurisdiction. It
decides on issues of conformity of laws and other legal acts with the Constitution and provides
their official interpretation.

Courts of general jurisdiction form the common system of courts united by aims, tasks,
principles of organization and activity, and are headed by the Supreme Court of Ukraine. They are
set up according to principles of territoriality and specialization. General courts are local,
appellate, Highest Specialized Courts, and the Supreme Court. Economic, administrative and some
other courts are defined as specialized.

The lowest courts are local (district, city, etc), which are courts of first instance or trial
courts, decide different types of cases. The appellate courts hear appeals from the local ones. The
Highest Specialized Courts deal with cassations and determine the legality and reasoning of the
previous court judgments. The Supreme Court, the highest court in their system, administers
justice, ensures equal application of legislation by all courts of general jurisdiction.

The specialized courts of general jurisdiction consist of administrative and economic
courts resolving disputes in the sphere of administrative and economic legal relations.

Justice is administered by professional judges and, in cases determined by law, people’s
assessors and jurors. Judicial proceedings are administered by a judge personally, a board of
judges or a jury.

A citizen of Ukraine of at least 25 years old, who has higher legal education and work
experience in the sphere of law for not less than 3 years, has resided in Ukraine at least 10 years
and speaks state language may be recommended by the qualification commission for the position
of a judge. The first appointment is made by the President for a five-year term. All other judges,
except for judges of the Constitutional Court, are elected by the Verkhovna Rada for a lifetime.
Professional judges must not belong to political parties and trade unions, occupy any other paid
positions, and perform other paid work except scientific, teaching and creative activity.

The independence and immunity of judges are guaranteed by the Constitution and laws of
Ukraine.

Exercise 3. Read and translate the text. Find the synonyms or antonyms of the words in the
box and present them in a written form.



money owing important pass on operating cost certain mainly material goods of one's
own free will infringed repossession means of transportation planned hearing calling stop
compensation competitive neutral ignored wages

In Ukraine civil justice is administered to provide just, impartial and timely consideration
and settlement of civil cases on protection of violated, non-recognized or disputed rights, freedoms
or interests deriving predominantly from civil, housing, land, family and labor relations.

The majority of civil cases are handled by courts of first instance under claim procedure,
but pursuant to the Civil Procedure Code (CPC) of Ukraine certain cases must be considered under
order or special procedure.

Court order is a specific judgment of debt recovery or collection of assets. The court may
issue an order if a person files an application based on a written agreement, claims payment of
calculated but unpaid salary or claims refund of expenses related to search for a defendant, a
debtor, a child or a vehicle. Once the court has received the application it must issue an order
within three days without holding a court hearing or summoning either the applicant or the debtor
to hear their pleadings.

Special procedure is required for considering civil cases where it is necessary to confirm
the existence or absence of undisputable rights as well as legal facts that are significant for
protecting a person’s rights and interests, exercising property or non-property rights.

CPC provides that the applicant and the person interested must participate in the hearing
of a special procedure case. Such cases cannot be referred to an arbitration court. Neither can they
be discontinued due to out-of-court voluntary settlement. Unlike claim procedure neither special
nor order procedure are adversary in nature.

6. MIUTAHHSA 10 KOHTPOJIbHUX 3AXO/IIB
What is the growing importance of legal translation nowadays?
What is the task of legal translation?
What is the subject of legal translation?
What practices of translating legal texts do you know?
What is the Constitution in legal sense?
Compliance with legal terminology: borrowings, clarification, term formation.
Translation of legal vocabulary related to international law.
Translation of judicial vocabulary and vocabulary of administrative law.
What practices of translating legal texts do you know?
10. What are the features of Ukrainian legal terminology and its translation into English?
11. What is the organization of the federal courts today?
12. What are the features of translation of court decisions (resolutions, decisions)?
13. Translation of documents submitted to the court in civil proceedings.
14. What for is civil justice administered in Ukraine?
15. What do courts of first instance hear?
16. Legal vocabulary used in criminal cases.
17. Legal vocabulary used to cover “white-collar crimes”.
18. Features of Ukrainian criminal legal terminology and its translation into English.
19. What is a crime?
20. Role of the translator in litigation.
21. How are the sources of international law classified?
22. What are the features of international agreements structure?
23. How do amendments to treaties differ from changes to treaties?
24. What are the main steps in trial?
25. Who is an investigator?
26. Give examples of explication, compensation, compression, inversion while translating
legal texts.
27. Explain the use of distribution, collection, permutation. Give examples from legal texts.
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28. What post-trial proceedings do you know?

29. What is an attorney?

30. Name the main differences between the Romano-Germanic and Anglo-Saxon legal
systems.

31. Describe the international styles of communication. Give examples using UK legal
documents.

32. What are the features of translation of pronouns in English-language legal documents?

33. What is an offence?

34. What is a liability?

35. Name the sources of US law and give a description.

36. Discover the essence of the concepts of translation and intercultural communication.

37. Name and comment on the methods of translating realities on the examples of major
sources of US law.

38. What do you know about crinimal law?

39. What kinds of international agreements do you know?

40. What are the features of international agreements structure?

41. What is a treaty?

42. What is a tort law?

43. What are the features of UN documents translation?

44. What does the frequency of use of lexical units mean?

45. Define the term "unrecorded lexicographic sources".

46. What is the definition of the term "fixed counterparts"? Give examples from international
documents.

47. What are the ways to compensate for differences in speech forms of translation?

7. MOPAAOK OLIIHIOBAHHS 3BHAHb

OO0’ eKTUBHE OIIHIOBaHHS HABUAJILHUX MEPEKIIA/IIB € CYTTEBOIO YMOBOO YCIIITHOTO
dhopmyBaHHS (axoOBOT KOMIETEHTHOCTI MalOYTHIX TIepeKiaaayiB. 3aBJaHHs, BHHECCH] HAa
CaMOCTIiHY po00Ty 3700yBaviB, KOHTPOJIIOIOTHCS HA IMOYATKY KOKHOTO MPAKTHYHOTO 3aHATTS
(BucTynm 3700yBaviB, 3/1a4a MMCbMOBHX JJOMAIIIHIX POOIT), @ TAKOXK BKJIIOYAIOTHCS B TECTOBI
3aBJaHHS I OLIHIOBAHHS PoOOTH 3/100yBaviB y ceMECTpi Ta JyIsl OIIHIOBAHHS HA
mudepeHIiioBaHoOMY 3aTiKy. BianoBigHi kpuTepii oliHIOBaHHS HaBeneHO B PoOouiit mporpami
HABYAJIbHOT TUCIHILTIHH.

8. IHJIUBIAYAJIBHO-KOHCYJIbTATUBHA POBOTA

VY cTpyKTypi HABUAJIHLHOTO HABAHTAXKEHHS 1HIUBITyallbHA POOOTA PO3TIISLAAETHCS TAKOK
SIK OMH 3 KOMIIOHEHTIB HABYAIILHOI IisLIbHOCTL

[nnuBinyansHa poboTa 3100yBaya € popMoro opraHizailii HABYaJILHOTO MPOIIECY, sKa
nepeadavae CTBOPSHHS YMOB JUIs SIK HAUTIOBHIIIOT peaizailii TBOPYMX MOMXJIMBOCTEH
3100yBaviB uepe3 1HAWBIAyalIbHO- CIPSIMOBAHUN PO3BUTOK iXHIX 3710HOCTEH, HAYKOBO-IOCTIIHY
poOOTYy 1 TBOPUY AiSIbHICTS.

BaxxnuBoro ¢popmoro oprasizailii HaBYaHHS € IHAUBIAYyalbHI 3aBAaHHA. BoHU MaloTh Ha
MeTi NOrTHOJIeHHS], y3araJbHEeHHS Ta 3aKpIlJIeHHS 3HaHb, SKi 37100yBadi OTPUMYIOTh Y TIpOIIeCi
HaBYaHHI.

[HuBiAyanbHI 3aBAaHHS BUKOHYIOTh 3/100yBaul CAMOCTIHHO MiJ] KEPIBHULITBOM
BHKJIaJIauiB, SIK MPABUJIO, OKPEMO KOKHUM CTYJACHTOM. Y THUX BUIAJKaX, KOJU 3aBJIaHHS MAlOTh
KOMIIJIEKCHUH XapakTep, 10 iX BUKOHAHHS MOXYTb 3allydaTUCs KiTbKa 3100yBayiB.

Merta iHIUBITyaTbHOTO 3aBJaHHS — MOTIMOJICHE BUBYCHHS YaCTHHU MTPOTPAMHOTO
MaTepiany, CHCTeMaTH3allis, y3arajJbHeHHS, 3aKPIIUICHHS Ta IPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS 3HAHb.

3MicT IHAUBIAYATHHOTO 3aBAAHHS — 1€ 3aBEpIIeHa TEOPEeTUYIHA a00 MpaKTHYHA poOOTa
B MeXaX HABYAJIbHOI MPOTpaMu KypcCy, siIka BUKOHY€ETHCSI HA OCHOBI 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK,
OTPUMAHUX y MPOIEC] MPAKTUYHUX 3aHATH Ta CAMOCTIMHOT poOOTH.
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Caiif TBOpUHMII MOTEHITia, HECTAHJAPTHHUH MIAX1 A0 BUPIMICHHS MOCTaBICHUX 3aB/IaHb
3100yBa4 Ma€ MOKJIMBICTh MPOJACMOHCTPYBATH CaMe Ha 1HIUBIAYAIbHUX 3aHSATTAX.

9. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA
OcHoBHa JiTepaTtypa
1. Anrontok C.M., Bypkosceka JI.J[. Ilepexman ropuaumdHOi, €KOHOMIUYHOI Ta COIIaJIbHO-
MOJIITHYHOT JliTepaTypu. — XmensHunbkuid: XHY, 2018. — 72 c.
2. Kapa6an B. I. [TociOHHK-TOBITHHK 3 IEpeKiIay aHTTHChKOT HAYKOBO1 1 TEXHIYHOT JIITEpaTypH.
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